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AN ANALYSIS OF THE STUDENTS’ ABILITY  

IN TRANSLATING GRAMMATICAL EQUIVALENCE 

AMONG THE THIRD SEMESTER AT IAIN METRO 

IN THE ACADEMIC YEAR OF 2018/2019 
 

 

ABSTRACT 

 

By: Oktavia Martina Putri 

 

The objective of this research to understand and explain about an analysis of 

the students’ ability in translating grammatical equivalence in students’ of IAIN 

Metro academic year 2018/2019. As a problem the grammatical equivalence in  

translation which found on the background of the study. The researcher want to 

discuss about the categories of grammatical equivalence in translation at the 

English Education Program of IAIN Metro in the Academic Year of 2018/ 2019.  

 

This research is qualitative research.The data collected through  

documentation, and interview. Additionally, this research applied Miles and 

Huberman models, to analyze the research data through some step, namely, data 

collection, data reduction, data display and drawing conclusion. In this research 

used purposive sampling technique, the researcher took 15 sheet work of 

translation students on third semester of English Education Program at IAIN 

Metro as her sampling. 

 

The analysis presented here show that the students grammatical equivalence 

translations are still need to be improved. After analyzing this phenemenon, the 

the grammatical equivalenct were found 21 % of number, 20% of gender, 22% 

person, 19% tense  and 18 % of the voice. From this result, the students of IAIN 

Metro need furher comprehension in using grammatical equivalence, and the 

lecturer should give more elaboration about the use of grammatical equivalence in 

translation precisely. 

 

Key Words: Translation, Grammatical Equivalence 

 

 

 

 

 
 



 

 

ANALISIS KEMAMPUAN MAHASISWA  

DALAM MENERJEMAHKAN PADANAN GRAMATIKA  

OLEH MAHASISWA SEMESTER TIGA  

PENDIDIKAN BAHASA INGGRIS IAIN METRO 

TAHUN AKADEMIK 2018/ 2019 

 

ABSTRAK 

 

Oleh: Oktavia Martina Putri 

 

Tujuan dalam penelitian ini adalah untuk mengetahui kemampuan 

mahasiswa pada penerjemahan grammatical equivalence oleh mahasiswa 

pendidikan bahasa inggris IAIN Metro tahun akademik 2018/ 2019. Seperti 

masalah  penggunaan padanan gramatika di penerjemahan pada latar belakang 

masalah. Peneliti ingin mendiskusikan tentang kategori padanan gramatika pada 

terjemahan mahasiswa bahasa inggris di IAIN Mtero tahun ajaran 2018/2019 . 
 

Penelitian ini adalah penelitian kualitatif. Data dikumpulkan melalui 

dukumentasi dan wawancara. Model Miles dan Huberman digunakan untuk 

menganalisis data penelitian melalui beberapa langkah, seperti data collection, 

data reduction, data display, and drawing conclusion. Dalam penelitian ini 

menggunakan tehnik purposive sampling, peneliti mengambil 15 hasil terjemahan 

siswa semester tiga pada mahasiswa pendidikan bahasa inggris di IAIN Metro 

sebagai sampel. 

Analisis yang telah dilakukan menunjukkan bahwa pemahaman padanan 

gramatika mahasiswa masih perlu dikembangkan. Setelah menganalisa fenomena 

tersebut, ditemukan ketidaksepadananan umum pada makna sebanyak 21% dalam 

penggunaan padanan gramatika jenis number, 20% gender, 22% person, 19% 

tense dan 18% voice. Dari hasil penelitian ini, mahasiswa IAIN Metro masih 

membutuhkan pemahaman yang lebih lamjut dalam penggunaan padanan 

gramatikal, dan para dosen sebaiknya memberikan penjelasan tentang penggunaan 

padanan gramatikal dalm menerjemahkan dengan tepat. 

Kata Kunci:penerjemahan, Padanan gramatika 

 

 

 

 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

 



 

 

MOTTO 

 

﴾٥فَإنَِّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْرًا ﴿  

“ Karenasesungguhnyasesudahkesulitanituadakemudahan” 

“for indeed, with hardship (will be) ease” 

(Al-Insyirahayat;5) 
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CHAPTER 1 

INTRODUCTION 

 

A. Background of the study 

Language is a set of arbitary symbol. The function of languange 

are to express one’s emotions, needs, thoughts, attitudes, and as a system 

of communication. English is on of language in the world which is used as 

an international language. English as an international language has an 

important role in the world. It is used by everyone to communicate with 

other people inseveral activities. In certain countries, it is used as a second 

language which mean that it is spoken as a daily language by the society. 

In indonesia, English is considered as the first foreign language. 

Learning language is a need for most indonesia people. Because they think 

that by mastering English well, it will be easier for them to understand 

some information, not only in printed but also in electronic media, such as 

books, news pepers, magazines, radio, television, internet, and so on. For 

those reason indonesia govermont has established English beings to be 

taught in primary school. 

In the context of English language teaching in Indonesia, the 

teaching of English especially translation is one of particular importance. 

For students universities, proficiency in translation is most essential. It is 

because translation is on of the best skills that can halp us to understand 

the word, phrase, clause and sentence in a text or context, to understand 



 

 

the message what the speaker said and especially tp communicate each 

other. 

Translation is the process to transfer wrriten or spoken source 

languange (SL) texts to equivalent written or spoken target language (TL) 

texts. Translation is not easy process. In translation, we must understand 

source language and reconstruct the messege into the natural target 

language. The difference between source language and target language and 

the variation in their cultures make the process of tanslating real challenge. 

Some factors that can challenge the process of translating such us form, 

meaning, proverb, style, culture, idiom, grammatical equivalence, etc. In 

this peper the write concentrates in translating grammatical equivalence. 

Whereas, grammatical equivalence always related to 

morphological and syntactical aspect. It is the crucial aspect to know about 

structual patterns of both English and Indonesia. So that, the researcher 

can conclude that is the process of translating that has considered the 

equivalent of word, phrases, clause or sentence and and has involved 

grannatical stucture. The following are the example of grammatical 

equivalence: 

a. Person  

 She stopped me. ( Dia memberhentikanku) 

 I’ll decide your perfomance two days later. (Saya akan 

memutuskan penampilan dua hari kemudian). 

 



 

 

b. Tense  

 The dog barked last night loundly. (Anjing itu menggongong 

dengan keras tadi malam). 

 My father will fix the computer soon. (Ayahku akan memperbaiki 

komuter itu segera). 

c. Voice 

 She returned the book the library yesterday. (Kemarin, dia 

mengenbalikan buku-buku itu ke perpustakaaan). 

 The agenda will be held about 10 minutes later. (Acara akan 

dilaksanakan sekita 10 menit kemudian). 

d. Number  

 I have two brother. (Aku memiliki dua saudara laki-laki). 

 This is my first time to join this event. (ini adalah pertama kalinya 

aku mengikuti acara ini). 

e. Gender  

 A man try to climb the mountain. (Seorang pria mencoba untuk 

mendaki gunung itu). 

 My mother always gives me a delicious lunch. (Ibuku selalu 

memberiku sebuah makan siang yang lezat). 

 

 

 

 



 

 

The problems in translation were pointed out by translation grade 

transcript of the third semester students given by the lecturer of translation, 

Yeasy Agustina Sari, M.Pd., on Monday, August 6
th

, 2018. 

Table 1 

The Score of Pra-survey Data in class A: 

no Students code The score Category  

1 BBC 55 Enough 

2 ENF 55 Enough 

3 IM 55 Enough 

4 FDP 60 Enough 

5 MSG 60 Enough 

6 AM 55 Enough 

7 RF 60 Enough 

8 AA 80 Very good 

9 HTM 65 Good  

10 STA 80 Very good 

11 AM 65 Good 

12 BYY 65 Good 

13 MN 70 Good 

14 NMH 55 Enough 

15 RAM 70 Good 

 Source: The pra-survey data, taken on Agust 06, 2018 

 

 

 



 

 

Table 2 

The presentage of Students’ score by Translating in A Class 

No Score Students Percentage Category 

1 86-100 0 0 Excellent 

2 76-85 2 20% Very good 

3 61-75 4 40% Good 

4 46-60 9 90% Enough 

5 20-45 0 0 Poor 

 Total 15 150%  

By analyzing the pra-survey result above, it can be concluded that a great 

deal students of English education Study Program gained the eror in translating. 

B. Focus of the Study 

In line with the problem, the writer limits the problem only to analyze 

the students’ ability in translating grammatical equivalence at IAIN Metro in 

the Academic year of 2018/2019. 

C. Problem Formulation 

The problem formulation of this research is: 

“ How is the students use grammatical equivalence in translating text 

among the third semester students of IAIN Metro in the academic year of 

2018/2019?”  

 

 



 

 

D. Objectives and Benefits of the Study 

a. Objective of the Study 

1) To find out the ways in translating grammatical equivalence 

done by the third semester students of IAIN Metro in the 

Academic year of 2018/2019. 

2) To find out the students’ ability in  the third semester of IAIN 

Metro in translating grammatical equivalence in the Academic 

year of 2018/2019. 

b. Benefits of the Study 

1) For the students 

a) To help the students in understanding the meaning. 

b) To increase their performance in translation ability. 

2) For the Lecturer 

a) To give information about the importance in translating 

grammatical equivalence. 

b) To give inspiration to the lecturer in the order to teach 

translation subject intensively. 

3) For the Writer 

This research can be the writer knowledge to learn 

translation more. 

E. Prior Research 

This research will be conducted based on the consideration of some 

prior research. The first prior research was done by Rusmiati who conducted a 



 

 

research in the title of Grammatical Equivalence in the Indonesian 

Translation of J.K Rowling’s Novel: Harry Potter and the Deathly Hallows. 

Rusmiati research’s findings of the analysis are as follows. First, with regard 

to number,singular or plural forms in the source language (SL) can be 

translated into eithersingular or plural forms in the target language (TL). 

Second, with regard to personand gender, all SL pronouns can be translated 

into their respective counterparts inTL. Third, SL tenses and aspects can be 

translated lexically or understood fromthe context. Fourth, the active forms in 

SL can be translated into either TL activeor passive forms, while the passive 

forms are translated into TL passive forms. Intranslating, when the message or 

information is eliminated by changing the formof sentence, it will create 

problems such as found in the novel.
1
 

In addition, the second  prior research was done by Yulian Dwi Aristya 

who did a research in title of The Analysis Of Students’ Mastery in 

Grammatical Equivalence Found in Students Translating Indonesian 

Sentences into English One at the Eleventh Grade of Sma N 8 Purworejo in 

The Academic Year 2016/2017. Yulian’s result research shows that the 

average of students’ mastery get 80% . Yulian found it belongs to excellent 

criteria. Her research  shows there are 20(67%) respondents got excellent 

level, 10(33%) respondents gained good level and 0(0%) respondent result in 

fair level. To make students’ translating in Indonesia to English is equivalence 

                                                             
1
 Rusmiati, Grammatical Equivalence in the Indonesian Translation of J.KRowling’s 

Novel, “Harry Potter and the Deathly Hallows”,(English Department Faculty Of Languages And 

Arts Semarang State University: 2010), p. vii 



 

 

in meaning and structure, the Yulian suggests that the teacher to evaluate their 

way in teaching translation especially about grammatical equivalence, so the 

student can avoid make same omission.
2
 

The writer’s research has similarity and differenciation with 

Rusmiati’s research. The similarity the form of the same topic of research that 

is about they us of grammatical equivalance in translation. Meanwhile, the 

diffenciation is in form of the different sample of research. The writer 

willanalize the students’ ability in translating grammatical equivalence at 

IAIN Metro in the Academic Year of 2018/2019. Meanwhile, Rusmiati 

analized grammatical equivalence in the Indonesian translation of J.K 

Rowling’s Novel: “Harry Potter and the Deathly Hallows” 

The similarity between the writer’s research and Yuliana’s research is 

in the form of the same topic of research that is about they use of grammatical 

equivalance in translation. The deferenciation deals with the deferent sample 

and the deferent tipe of text. The sample of the writer research is the third 

semester student’s of IAIN Metro that will be asked to translate the text from 

English into Indonesian. Meanwhile, yuliana’s sample research is the eleventh 

grade of sma n 8 purworejo in the academic year 2016/2017. That was asked 

to translate the text from Indonesian sentences into English. 

 

 

                                                             
2
Yulian Dwi Aristya, The Analysis Of Students’ Mastery in Grammatical Equivalence 

Found in Students Translating Indonesian Sentences into English, (purworejo: 2017), p. viii 



 

 

CHAPTER II 

REVIEW OF THE LITERATURE 

A. The concept of Translation Abillity 

1. Definition of Translation 

The nature of translation is reflected by the expert’ definition. To 

obtain translation skill, one must know about at least two languages, 

which are used in the process of transferring the message from a 

source language (SL) into a target language (TL). 

According to Lawrence Venuti, translation is a process by 

which the chain of signifiers that constitutes the source-language text 

is replaced by a chain of signifiers in the target language which the 

translator provides on the strength of an interpretation.
3
 It means that 

translation concerns on reproduce the message not the form, find the 

equivalent message and give the priority on meaning and also maintain 

style as far as possible in target language. 

In line with the definition above, translation is defined as a 

second-order representation: only the foreign text can be original, an 

authentic copy, true to the author’s personality or intention, whereas 

the translation is derivative, fake, potentially a false copy.
4
 

From the definition above, it can be inferred that larson gives 

the emphases on changing of form. Therefore, the translator should try 

                                                             
3
 Lawrence venuti, The Translator’s Invisibility: A Histiry of Translation, (London and 

New Yor: Routledge, 2004) p. 17 
4
Ibid, p.7 



 

 

to acquire the equivalent of form between the form of the source 

language and that of the target language. 

The next definition taken from Susan Busnett, translation is not 

just the transfer of texts from one language into another, it is now 

rightly seen as a process of negotiation between texts and between 

cultures, a process during which all kinds of transactions take place 

mediated by the figure of the translator.
5
 In addition, the definition 

from Catford, translation is an activity of enormous importanc in the 

modern word and is a subject of interest not only to linguists, 

professional and amature translators and  language-teachers, but also to 

electronic engineers and mathematicians.
6
 

Based on explanation above, it can be concluded that 

translation is changing of form from source language to target 

language in form of maintaining meaning, style and message in order 

to find the equivalent message in the target language. 

2. Process of Translation 

According to Chan divided the process of translation in three 

stages. They are; analysis, transfer, restructuring.
7
 

a. Analysis  

Analysis is described by these two scholars as ‘the set 

of procedures, including back transformation and componential 

                                                             
5
 Susan Bussnett, Translation Studies, (London  and New York: Routledge, 2002), p. 6 

6
 J.c. Catford, A Linguistic Theory of Translation, (london: Oxford Univirsity Press, 

1978), p.vii 
7
 Chan Sin-wai, The Future of Translation Tecnology: Toword a Word Without Babel, 

(London and New york: Routledge, 2017), P.32 



 

 

analysis, which aim at discovering the kernels underlying the 

source text and the clearest understanding of the meaning, in 

preparation for the transfer. 

The translator has to analyze the kind of the text before 

translating the source language. In addition, at least a translator 

has to understand the text that will be translated or ask for help 

the person who skillful and knowledgeable in the subject. For 

instance, when the translator enciunters the text which deal 

with medicine issue and the translator has clue to the medical 

terms, as a result she/he will be confused and create 

disorganized translation. That is the reason why an 

understanding of a text is very essential, all above can be 

obtained by analysis. 

b. Transfer  

Transfer, on the other hand, is described as the second 

stage, in which ‘the analysed material is transferred in the mind 

of the translator from language A to language B.  

After analysis the text, the next stage is to transfer the 

message from the source language to target language. Transfer 

is not an easy work, because each languagehas a differents 

meaning and concept. In this case the translator has to be able 

to find out the closest equivalent words, phrase, clause and 

sentence drom the source language to target language. 



 

 

c. Restructuring  

Restructuring is the final stage, in which the results of 

the transfer process are transformed into a ‘stylistic form 

appropriate to the receptor language and to the intended 

receptors. 

The last stage is restructuring. It is the stage of adjustment, 

when the translator has already transfer the message with 

equivalent word. s/he need to adjust the sentence to be better 

on, detach them from the term of source language with no odd 

meaning. 

From expalation above, it can be inferred thet a translator 

should has knowledge about source language and target 

language. So, the translator can achieve the equivalent meaning 

from source language to targer language. 

3. Types of Translation 

In his article ‘On Linguistic Aspects of Translation’, Roman 

Jakobson distinguishes three types of translation: 

a.  Intralingual translation, or rewording(an interpretation of verbal 

signs by means of other signs in the same language). 

b.  Interlingual translation or translation proper(an interpretation of 

verbal signs by means of some other language). 



 

 

c. Intersemiotic translation or transmutation(an interpretation of verbal 

signs by means of signs of nonverbal sign systems).
8
 Intralingual 

translation thus refers to a rewoding or rephrasing in the same 

language for example, when we rephrase an exprassion or text in the 

same language to explain or clarify something we might have said or 

written. Intersemiotic translation would occour if a written text were 

translated, for example, into music, film or painting.
9
 

4. Methods of Translation 

According to Newmark, he mention eight methods of translation 

they are: 

a. Word-for-word Translation  

This is often demonstrated as interlinear translation, with The TL 

immediately below the SL words. The SL word-order is preserved 

and the words translated singly by their most common meanings, 

out of context. Cultural words are translated literally. The main use 

of word-for-word translation is either to understand the mechanics 

of the source language or [o construe a difficult text as a pre-t ran 

slat ion process. 

b. Literal Translation 

The SL grammatical constructions are converted to their nearest 

TL equivalents but the lexical words are again translated singly, 

                                                             
8
Susan Bussnett, Translation Studies, (London  and New York: Routledge, 2002) p. 23 

9
Jeremy Munday, Introducing Translation Studies: Teories and application, (london and 

New York: Routledge, 2001), P.5 



 

 

out of context. As a pre-translation process, this indicates the 

problems to be solved. 

c. Faithful Translation  

A faithful Translation attempts to reproduce the precise contextual 

meaning of the original within the constraints of the TL 

grammatical structures. It 'transfers' cultural words and preserves 

the degree of grammatical and lexical 'abnormality' (deviation from 

SL norms) in the translation. It attempts to be completely faithful 

to the intentions and the text-realisation of the SL writer. 

d. Semantic Translation  

Semantic translation differs from 'faithful translation' only in as far 

as it must take more account of the aesthetic value (that is, the 

beautiful and natural sounds of the SL text, compromising on 

'meaning' where appropriate so that no assonance, word-play or 

repetition jars in the finished version. Further, it may translate less 

important cultural words by culturally neutral third or functional 

terms but not by cultural equivalents - une nonne repassant un 

corporal may become 'a nun ironing a corporal cloth' - and it may 

make other small concessions to the readership. The distinction 

between 'faithful' and ^semantic' translation is that the first is 

uncompromising and dogmatic, while the second is more flexible, 

admits the creative exception to 100% fidelity and allows for the 

translator's intuitive empathy with the original.  



 

 

 

e. Adaptation  

This is the 'freest' form of translation. It is used mainly for plays 

(comediesl and poetry; the themes, characters, plots are usually 

preserved, the SL culture converted to theTL culture and the text 

rewritten. The deplorable practice of having a play or poem 

literally translated and then rewritten by an established dramatist or 

poet has produced many poor adaptations, but other adaptations 

have 'rescued1 period plays.  

f. Free Translation  

Free translation reproduces the matter without the manner, or the 

content without the form of the original. Usually it is a paraphrase 

much longer than the original, a so-called 'intralingual translation, 

often prolix and pretentious, and not translation at all.  

g. Idiomatic Translation  

Idiomatic translation reproduces the 'message' of the original but 

tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms 

and idioms where these do not exist in the original- (Authorities as 

diverse as Seteskovitch and Stuart Gilbert tend to this form of 

lively, 'natural' translation.)  

h. Communicative Translation  

Communicative translation attempts to render the exact contextual 

meaning of the original in such a wav that both content and 



 

 

language are readily acceptable and comprehensible to the 

readership.
10

 

5. Translation Rubric 

Scale of translation mastery 

1. Translate (T) shows consistent and major misunderstandings of the 

source language (ST) meaning. 

2. Translate (T) contains elements that reflect a flawed understanding 

of major and/or several minor themes of the source 

language(ST)and/or the manner in which they are presented in the 

source language(ST). There is evidence of errors in interpretation 

that lead to the meaning of the source language(ST) not being fully 

communicated in the Translate(T). 

3. Translate(T) contains elements that reflect a general understanding 

of the major and most minor themes of the source language(ST) 

and the manner in which they are presented in the source 

language(ST). There may be evidence of occasional errors in 

interpretation but the overall meaning of the source language(ST) 

appropriately communicated in the Translate(T). 

4. Translate (T) contains elements that reflect a complete 

understanding of the major and minor themes of the source 

language(ST) and the manner in which they are presented in the 
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source language(ST). The meaning of the source language(ST) is 

proficiently communicated in the Translate(T). 

5. Translate(T) contains elements that reflect a detailed and nuanced 

understanding of the major and minor themes of the source 

language(ST) and the manner in which they are presented in the 

source language(ST). The meaning of the source language(ST) is 

masterfully communicated in the Translate(T).
11

 

B. Grammatical Equivalence  

1. The Concept of Equivalence in Translation 

Equivalence is a central concept in translation theory, but it is also 

a controversial one.
12

 Equivalence refers to the relationship between an 

original and its translation, where both fulfil the same communicative 

function; adequacy is the relationship between source and translation 

where no functional match obtains and the ‘skopos’ of the translation has 

been consistently attended to. Whether such a terminological distinction is 

necessary and sound is open to debate. Of more relevance here is the 

failure of the authors to spell out exactly how one is to determine whether 

a translation is either adequate or equivalent, let alone how to assess its 

skopos. Also, given the crucial role assumed by the purpose or skopos of a 

translation in this model, it follows that the source text is of secondary 
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importance; in fact, the source text is degraded to a mere ‘source of 

information’ that the translator may change as he or she sees fit.
13

 

According to Bahaa-eddin Equivalence is the relationship between 

the source language (SL) and the target language(TL). Its main goal is to 

produce a text in the target language(TL) that will have the same effect as 

the original text had on the receivers belonging to the source language 

(SL) culture. Formal equivalence is the rigid adherence to the form of the 

original language. On the contrary, dynamic equivalence is the complete 

disregard for the form (not the message) of the original language. In fact, 

there are no complete or full equivalent texts. The concept of equivalence 

is relative because of linguistic and cultural differences.
14

 

2. Types of Equivalence in Translation 

Theory of translation is characterized by the distinction between 

two types of equivalence: formal equivalence and dynamic equivalence. 

For formal equivalence, the translator focuses on the message itself, that 

is, its form and content, and there should be a close similarity between the 

source language (SL) and the target language(TL) message. Concerning 

dynamic equivalence, Nida mentions that this type is based on “the 

principle of equivalent effect”, in which “the relationship between receptor 
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and message should be substantially the same as that which existed 

between the original receptor and the message”.
15

 

3. The Concept of Grammatical Equivalence 

Zellig S. Harris states that grammatical equivalence is especially 

great if, for example, someone has a number of intervals all containing 

Casals, besides many others interlarded among the first but containing he, 

and if we can find no common textual environments to show that Casals 

and he are equivalent. 
16

 This means that equivalence is a term used to the 

nature and extent of the relationships beetween SL (source language) and 

TL (target language) text or smaller linguistic units. Grammatical 

equivalence refers to the diversity of grammatical categories across 

language. 

In addition, It is defined by Philipp Sebastian Angermeyer that 

grammatical equivalence is as formal equivalence between lexical items 

and grammatical structures of the two languages involved, as the structural 

differences that exist between any two linguistic systems make consistent 

formal equivalence impossible.
17

 It means that grammatical equivalence 

refers to the diversity of grammatical categoties across languages. 

4. The Importance Grammatical Equivalence in translation 

If the target language lacks a grammatical category which exists in 

the source language, the information expressed by that category may have 
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to be ignored. Jakobson suggests that ‘no lack of grammatical device in 

the language translated into makes impossible a literal translation of the 

entire conceptual information contained in the original. This is true in 

theory, but in practice, the lack of a grammatical device can make the 

translation of ‘the entire conceptual information’ very difficult indeed. 

First, the lack of a grammatical category in a given language suggests that 

the indication of information associated with that category is regarded as 

optional. The frequency of occurrence of such optional information tends 

to be low, and a translation which repeatedly indicates information that is 

normally left unspecifi ed in the target language is bound to sound 

unnatural. Second, because such information would have to be expressed 

lexically, it is likely to assume more importance in the target text than it 

does in the source text. The fact that lexical choices are optional gives 

them more weight than grammatical choices.
18

 

The importance of equivalence in  translation. Thus equivalence is 

variously regarded as a necessary condition for translation, an obstacle to 

progress in translation studies, or a useful category for describing 

translations. As already indicated, proponents of equivalencebased 

theories of translation now define equivalence as a relationship between 

two texts: a source text (ST) and a target text (TT). Equivalence 

relationships are also said to hold between parts of source text (ST) and 

target text (TT). In many cases, it is this relationship that allows the target 
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text (TT) to be considered a translation of the source text (ST) in the first 

place. This definition of equivalence is not unproblematic, however. Pym 

for one, has pointed to its circularity: equivalence is supposed to define 

translation, and translation, in turn, defines equivalence.
19

 

It is pointed out by Elena Tognini-Bonelli that Grammatical 

equivalence in translation has to be revisited in the light of these units, and 

that the matching between two equivalents has to be verified when all the 

components that are necessary for the unit to function have been 

identified, that is, at the level of the ultimate pragmatic function, the 

semantic prosody.
20

 

5. The Kinds of Major Categories in Grammatical Equivalence 

According to Mona Baker the kinds of difficulty that translators 

often encounter because of differences in the grammatical structures of 

source and target languages. There are five categories that consist of
21

; 

a.  Number 

The idea of countability is probably universal in the sense 

that it is readily accessible to all human beings and is expressed in 

the lexical structure of all languages. However, not all languages 

have a grammatical category of number, and those that do do not 

necessarily view countability in the same terms. As explained 
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earlier, English recognizes a distinction between one and more than 

one (singular and plural). This distinction has to be expressed 

morphologically, by adding a suffix to a noun or by changing its 

form in some other way to indicate whether it refers to one or more 

than one: student / students , fox / foxes , man / men , child / 

children . The form of a noun in these languages does not normally 

indicate whether it is singular or plural. For example, my book and 

my books.  

b. Gender 

Gender is a grammatical distinction according to which a 

noun or pronoun is classified as either masculine or feminine in 

some languages. The distinction applies to nouns which refer to 

animate beings as well as those which refer to inanimate objects. 

For example, French distinguishes between masculine and 

feminine gender in nouns such as fils /fille (‘son’/‘daughter’) and 

chat/chatte (‘male cat’/‘female cat’). In addition, nouns such as 

magazine (‘magazine’) and construction (‘construction’) are also 

classified as masculine and feminine respectively. Determiners,  

adjectives, and sometimes verbs usually agree with the noun in 

gender as well as in number. 

c. Person 

The category of person relates to the notion of participant 

roles. In most languages, participant roles are systematically 



 

 

defined through a closed system of pronouns, which may be 

organized along a variety of dimensions. The most common 

distinction is that between first person (identifying the speaker or a 

group which includes the speaker: English I/we ), second person 

(identifying the person or persons addressed: English you ), and 

third person (identifying persons and things other than the speaker 

and addressee: English he/she/it/they ). A number of languages 

spoken in North America have four rather than three distinctions in 

the category of person. In these languages, the fourth person refers 

to ‘a person or thing distinct from one already referred to by a third 

person form. 

d. Tense  

Tense and aspect are grammatical categories in a large 

number of languages. The form of the verb in languages which 

have these categories usually indicates two main types of 

information: time relations and aspectual differences. Time 

relations have to do with locating an event in time. The usual 

distinction is between past, present and future. Aspectual 

differences have to do with the temporal distribution of an event, 

for instance its completion or non-completion, continuation or 

momentariness. In some languages, the tense and aspect system, or 

parts of it, may be highly developed, with several fi ne distinctions 

in temporal location or distribution. 



 

 

e. Voice 

The use of the passive voice is extremely common in many 

varieties of written English and can pose various problems in 

translation, depending on the availability of similar structures, or 

structures with similar functions, in the target language. Because of 

its widespread use in technical and scientific English in particular, 

it has had a strong influence on similar registers in other languages 

through translation. The tendency to translate English passive 

structures literally into a variety of target languages which either 

have no passive voice as such or which would normally use it with 

less frequency is often criticized by linguists and by those involved 

in training translators.Voice is a grammatical category which defi 

nes the relationship between a verb and its subject. In active 

clauses, the subject is the agent responsible for performing the 

action. In passive clauses, the subject is the affected entity, and the 

agent may or may not be specified, depending on the structures 

available in each language.  

Active:  (a) Nigel Mansell opened the Mansell Hall in 1986.  

Passive: (b) The Mansell Hall was opened in 1986. 

(c) The Mansell Hall was opened by Nigel Mansell in 

1986. 

 

 



 

 

CHAPTER III 

RESEARCH METHODOLOGY 

 

A. The Characteristic and the Type of Research 

There are basically three types of research that can be used in 

educational scope namely qualitative, quantitative, and classrom action 

research. A research which focuses on analyzing the data for description 

and theme using text analysis and interpreting the lerge meaning of the 

finding is called qualitative research.
22

 

Qualitative research is a research of phenomena which the writer is 

as its instrument to collect, to analyze, and to describe the data with 

convice language. Going to this statement, the writer applied the 

qualitative research to analyze the students’ ability in translating 

grammatical equivalence at IAIN Metro in Academic year 2018/2019. 

Based on the explanation above the writer decided to propose a 

qualitative research as the characteristic of the research. The type of this 

research is case study. Case study is a research that involves an in depth 

study of an issue explored though one or more cases within a bounded 

system.
23

The issue can be a program, an event, a group, an activity, on 

individual or severals.This study concentrates on one case and the 

conclution also concentrates on the case. 
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B. Source of Data 

Data source was devided in to primary data and secondary data. In 

this research, the primary data was achieved the data of the third semester 

students of IAIN Metro. The data is about the ability in translating 

grammatical equivalence got from 15 students of the third semester at 

IAIN Metro.  Then, the secondary data, as it was collected from archival 

data such as initial accumulated survey information of institution statistic 

of documation, was gained from any book that discuss in grammatical 

equivalence on translation. 

C. Data Collecting Technique 

The writer employer data are as follow: 

1. Documentation 

Documentation is the act of recording the documents used as 

written evidence in the research. Documentation also saves the time 

expense of transcribing. Accordingly, the data from a test of translating 

grammatical equivalence, as primary data, and the secondy data 

needed are documented as data resource in the form of documentation  

the documentation will be done in order to know te students ability in 

translating grammatical equivalence at the third semester of IAIN 

METRO in the academic year of 2018/2019. 

2. Interview 

To collect the data, the writer will also conduct some interviews. 

The interview will be performed in the form open-ended interview. 

The interview are aimed at gaining any useful information regarding to 



 

 

the primary data. The writer is plainning to determaine the informants 

based on their compentency in translation skill and performance. The 

informants that will be ask to the students. 

D. Data Analysis Technique 

Analysis  data in qualitative research is used when the data 

collecting is going on. Miles and Huberman explained that activity in 

qualitative data analysis is used interactively and pass of continuously 

until comple, so the data have alredy saturated, the steps of analysis are 

shown in the figure bellow: 

 

Figure 1 

The Component in Data Analysis (Interactive Model) 

By Miles and Huberman.
24

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                             
24

 Matthew B. Miles et al, Qualitative Data Analysis, (London: Sage Publication Ltd, 

1994), 2ED, p. 10-12 

Data Display Data Collection 

Data Reduction 

Conclusion : 

Drawing/verifying 

 



 

 

The activity in analysing the data of the figure above is mentioned by the 

following explanation: 

1. Data Collection  

This is the first step before the data are lively analyzed. In this 

research the writer collected many data which are greatly meedes for 

this research. The writer got research for at IAIN Metro in Academic 

year 2018/2019. Accordingly, the writer decided to observe 15 

students at at IAIN Metro in Academic year 2018/2019 of English 

department. The sample technique that will be used is purposive 

sampling technique. Purposive sampling technique is also called 

“judgmental sampling,” thatinvolves the deliberate selection of 

individualsor elements by the researcher on the basis of 

predefinedcriteria.
25

 In qualitative study,the researchermay decide to 

choose purposely onlythose who can clearly become the sample 

chosen based on the need of the research. In this way,the 

researcherpurposely selects individuals to represent insight that can 

answer the research question. 

2. Data Reduction 

Data reduction is the process of selecting, focusing, simplifying, 

abstracting, and transforming the information that appear in 

transcription. 

3. Data Display 
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Data display is the presentation of the information that is done in 

short essay, draft, relationship among the catagory, flowchart and etc. 

The display should be able to describe the content of the entire the 

data. 

4. Conclusion  

Conclusion  includes drawing and veriflying. It is process of 

elaborating with lengthy argumentation and rewiew of the conducted 

research. 

E. Approach  

To conduct this research the researcher use qualitative research. 

Qualitative researvh focuses on analyzying the data and finally making 

codution about data. The approach in this research is case study. “Case 

study is method of exploring and analyzing the life of social unit-be taht a 

person, a family, institution, culture group, or event and entire 

community.”
26

 The case study is used to give delination about 

phenomenom in real life. 

 The process of conducting case study research plan commonly 

have some steps as follows: 

1. Determine research focus and problem formulation. 

2. Determine the case, ways of data collection technique and data 

analysis technique. 

3. Prepare the instriment of data collection. 
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4. Collect data. 

5. Evaluation and analysis data. 

6. Write report. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

CHAPTER IV 

RESULT AND DISCUSSION  

A. Description of Research  

1. The Historical Background of IAIN Metro  

a. The Brief History of IAIN Metro  

IAIN Metro is located in Metro city, Lampung province. It is 

the only one the State Institute for Islamic Studies in this city. As an 

Islamic institute which is one of favorite universities, IAIN Metro has 

vision and mission. Its vision is to create a qualified and competitive 

Islamic institution. Then, to accomplish the vision, it composes some 

missions, namely: developing three pillars of university (education, 

research and development, and service society), developing and 

spreading technology in Islamic culture, and creating academic 

persons who are smart, competent, and have good moral.  

Likewise, as an Islamic institute, IAIN prepares the academic 

culture not only in developing Islam religious science but also 

developing general science. In addition, Islamic culture is a special 

characteristic in academic culture of this institute as compared to 

general universities. Furthermore, IAIN Metro as the Islamic institute 

has an education system which is based on the Islamic values.  

IAIN Metro was built on April 23 to 25, 1997 based on the 

decree of president RI No. 11, 1997 on March 21, 1997. The 

establishment of IAIN cannot be separated from the history of IAIN 

90 

 



 

 

RadenIntan Bandar Lampung which was begun from the effort of elite 

and religion figures from Lampung Islamic Welfare Foundation 

(YKIL). In the discussion of YKIL, it was deal to accomplish two 

faculties, Education faculty and Islamic law faculty, which were 

domiciled in TanjungKarang.  

Referring to the decision of Indonesian President No. 27,1963, 

in order to accomplish Al-Jami’ah, YKIL should at least have three 

faculties. Therefore, YKIL opened Ushuludin faculty that was 

domiciled in TanjungKarang. Lastly, it realized the dream of 

Lampung society to find IAIN Al-Jami’ah based on the Minister of 

Religious Affair Decree No. 187/68 which was named “State Islamic 

Institute RadenIntanTanjungKarang”. Of the year 1993, IAIN 

RadenIntanTanjungKarang was changed to IAIN RadenIntan Bandar 

Lampung.  

Similarly, in 1967, the education and Islamic law faculty were 

established in metro city based on the request of metro society. 

Correspondingly, based on the handbill of Director General of Bimas 

Islam No. E.III/OT.00/AZ/1804/1996, the payment of institutional 

faculties IAIN outside the central institute should be changed to State 

Islamic College (STAIN). Then, based on the decree of president RI 

No. 11, 1997, STAIN was legalized. And finally, in 1
st 

August 2016 

changed to be the State Institute for Islamic Studies (IAIN) and was 



 

 

legalized. That was the history of establishment of STAIN JuraiSiwo 

Metro.  

Now, IAIN Metro has four faculties namely tarbiyah faculty, 

syari’ah faculty, economy business faculty and Islamic announcement 

and communication faculty. Firstly, tarbiyah and teacher training 

faculty covers Islamic education study program (PAI), Arabic 

education study program (PBA), English education study program 

(TBI), Islamic elementary school education study program (PGMI), 

Islamic childhood education study program (PIAUD), Mathematic 

education study program (TPM), biology education study program 

(TPB), social science education study program (IPS). In addition, 

Syari’ahfacultyincludes Islamic law department (AS), Islamic 

economy law (Hesy), and Islamic constitutional law (HTNI). 

Furthermore, Islamic Economy and business facultycomprise D3 

syari’ah banking (D3 PBS), bachelor’s degree of syari’ah banking (S1 

PBS), Islamic economy study program (ESy), Islamic accountant 

(AKS), and pilgrimage management (MHU). At the same time, 

Islamic announcement and communication facultycovers Islamic 

communication and broadcasting program (KPI), language and Arabic 

literature (BSA), and Islamic extension guidance (BPI).  

 

 

 



 

 

b. The Structural Organization of IAIN Metro 

The structural organization of State Institute for Islamic 

Studies of Metro in academic year 2017/2018 as follows:  

Figure 1 

The organization structure of IAIN Metro 

 

 

Source: observation of state institute for islamic studies in academic year 

2017/2018. 



 

 

c. The Facilities of IAIN Metro  

In order to support lectures and students, there are some facilities in state 

institute for Islamic studies of metro, namely; lectures room, computer laboratory 

unit and baitul mal watanwil, library unit, language laboratory unit, micro 

teaching laboratory, Islamic development unit, classroom, mosque, futsal field, 

basket ball field, wall climbing field, volley field, tennis field, auditorium, 

students activities unit (UKM) room, students committee office. For getting the 

details of facilities, it can be shown in the table bellow:  

Table 3 

Facilities in State Institute for Islamic Studies of Metro  

No Facilities 
Total 

of unit 

Large 

(m) 

1 Lectures’ room 1 556 

2 Computer laboratory unit & BMT 1 1000 

3 Library unit 1 1000 

4 Language laboratory unit 1 180 

5 Micro-Teaching laboratory 1 106,8 

6 Islamic development unit 1 30 

7 Classroom 16 1248 

8 Mosque 1 1000 

9 Futsal field 1 510 

10 Basketball field 1 - 

11 Wall climbing field 1 92 

12 Volley field 1 - 

13 Tennis field 1 650 

14 Auditorium 1 - 

15 Students activities unit 1 - 

16 Students committee office 1 - 

Source: Documentation of state institute for Islamic studies of metro 

 

 

 

 



 

 

d. The sketch of location of IAIN Metro  

Figure 2 

The location sketch of IAIN Metro (Campus 1)  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Figure 3 

The location sketch of IAIN Metro (Campus 2) 

 

 

 



 

 

e. The Students in IAIN Metro 

The total of the Students in State Institute for Islamic Studies of Metro is 

7440 students. 

Table 4 

Total of Students State Institute for Islamic Studies of Metro  

No  Departments  Program  Students  

1 
Tarbiyah 

Department 

English education 

program (TBI) 
1018 

Islamic education 

program (PAI) 
1268 

Arabic education 

program (PBA) 
401 

Islamic elementary 

school education 

program (PGMI) 

464 

Mathematic education 

program (TPM) 
43 

Biology education 

program (TPB) 
44 

Science social 

education program  
39 

Islamic childhood 

education program 

(PIAUD) 

146 

2 
Economy business 

faculty 

D3 Syari’ah banking 

program (D3 PBS)  
307 

S1 Syari’ah banking 

program (S1 PBS) 
924 

Islamic accountant 

(AKS) 
45 

Islamic economy 

program (Esy) 
1179 

Pilgrimage 

management (MHU) 
37 

3 
Syaria’ah 

Department 

Islamic law program 

(AS) 
422 

Islamic economy law 

program (HeSy) 
708 

Islamic constitutional 

law (HTNI) 
33 

4 

Islamic 

announcement and 

communication 

Department 

Islamic 

communication and 

broadcasting program 

(KPI)  

288 



 

 

Language and Arabic 
literature program 

(BSA)  

50 

Islamic extension 

guidance (BPI) 
24 

Source: observation on IAIN Metro in Academic year 2017/2018 

 

2. English Education Study Program (TBI) 

English education program (TBI) is one of strata 1 (S1) majors of Tarbiya 

faculty in State Institute for Islamic Studies Metro (IAIN) which has established in 

2007. Historically, S1 TBI State Institute for Islamic Studies Of Metro came from 

diploma 3 (D3) English education that was opened in 2002.  

The legal and operational license of TBI based on the explanation letter of 

Islamic education general director no. Dj.I/220.C/2007 in Jakarta on May 28
th

, 2007. 

According the implementation license of study program from the general director, 

TBI is located in State Institute for Islamic Studies Of Metro in Jl. Ki 

HajarDewantara 15A Metro City.  

English education study program (TBI has a vision in implementing education, 

namely: creating professional Descriptive Paragraph s in English education who can 

integrate Islamic values and academic dimensions. The vision then is enlarged in 

some mission, those are:  

Developing the Students’ privacy through knowledge, reinforcement, and 

actualization toward religious, national, and civil life in Islamic culture. 

a. Building and developing humanist, democratic, and modern academic 

atmosphere.  

b. Growing the professionalism ethic through theoretical knowledge basic 

mastery.  



 

 

c. Providing qualified service of education to produce smart and skillful educator 

candidates who have good attitude.  

d. Applying integrated education system which is able to give a significant input 

for educational development.  

Based on the statement above, English education study program (TBI) 

continuously tries to develop quality in learning and teaching process. Actually, it 

will be create dynamic, opened, and polite relationship among the stakeholders in 

TBI IAIN Metro.  

 

B. General Description of Research Data 

Translation is one of English skill that has to be mastered by a translator. It is the 

action or process of translating from the language to another language. Generally in 

indonesia, to know the usage of English better and quickly and making it easy is 

learning translation from English into Indonesia or Indonesia into English deeply. 

In this research, the researcher specifically analyzed and investigate the 

grammatical equivalent of students’ translation especially in translating grammatical 

equivalence.The primary data was achieved the data of the third semester students of 

IAIN Metro. The data is about the ability in translating grammatical equivalence got 

from 15 students of the third semester at IAIN Metro. 

Regrettably, translating grammatical is still low coprehended by the students in 

the third semester students of IAIN Metro. From the collect data, the researcher found 

178 grammatical equivalent of translating grammatical equivalence which obtain 

from 15 students’ translation which categorized into the five kinds of grammatical 

equivalents namely person, tense, gender, tenses and voice. 

The following table illustrated the grammatical equivalence which they made. 



 

 

Table 5 

The students’ Ability in Translating Grammatical Equivalence based on the categories 

of Grammatical Equivalence 

 

No 

Name of 

Students 

Categories of Grammatical Equivalence  

Total Number Gender Person Tense Voice 

1 AP 2 1 3 2 1 9 

2 AG 3 2 1 1 2 9 

3 DA 2 2 2 1 2 9 

4 DS 4 2 2 2 1 11 

5 EO 3 3 2 3 1 12 

6 FP 1 2 3 2 2 10 

7 IS 3 2 1 2 3 10 

8 KA 2 3 4 2 3 14 

9 HN 3 2 2 5 3 15 

10 LS 2 3 4 4 2 15 

11 LA 3 4 1 3 1 12 

12 MY 2 2 3 2 4 13 

13 NI 2 3 4 1 3 13 

14 SS 4 3 5 2 2 16 

15 SA 1 2 3 2 1 9 

 Total  37 36 40 34 31 178 

 persentage 21% 20% 22% 19% 18% 100% 

Table 5: common not equivalent of the students’ translation grammatical equivalence 

Based on the table above, it can be said that there are some not equivalents. 

Generally found in translating grammatical equivalence. In addition, the followings 

are the description: 

1. Person  

Person of translating grammatical equivalence here divided into three types 

namely personal pronoun, reflexive pronoun and possesive pronoun. The total of the 

use of person are 40 common not equivalents which were made by fifth students. The 

illustrations of the common not equivalents as followed: 

“It smelt in his ears, and slowly left the place because the bears do not want to touch 

the dead creatures”. (Paragraph 3, line 1) 



 

 

“Itumeleburdidalamtelinga, dan perlahan-lahan meninggalkan tempat tersebut 

karena beruang tidak mau menyentuh makhluk yang sudah mati”. 

Based on the sentence above, the meaning in Target Language is not 

equivalent because the meaning of word “it” is Beruang, not itu. So, the meaning itu 

should be change to the meaning <Beruang>. 

2. Tense  

What make the English tense complicated is the fact that the term present, past 

and future within tense do not actually refer to the present time, past time and future 

time. In Bahasa Indonesia, on the other hand, there are not changes of verb of form in 

representing the tense category. 

Word which are usually used to express tense in Bahasa Indonesia are sudahor 

telah( to express the idea of past tense), ‘sedang’ (to indicate present tenses), and the 

word ‘akan’ (for future tenses). The total of the use tense are 34 common not 

equivalents. Here are common not equivalents in tense aspect: 

“They promised each other that they would always be together in any case of 

danger”. (Paragraph 1, line 3) 

“Mereka saling berjanji bahwa mereka untuk selalu bersama-sama meski dalam 

keadaan bahaya sekalipun”. 

The meaning untuk selalu is less appropiate to the sentence above because 

litterally, the word “would” meaning akan.The tenses is Simple Future Tens. It is 

talking about the future form. So the equivalent meaning that suitable of the tense is 

<akan selalu>. 

3. Voice  

Mona states that voice in English grammar refers to the active or passive use 

of a verb. He also notes the English people use the active voice more often than the 

passive voice since they prefer to make a direct statement of an action. The total of  



 

 

the use voice are 31 common not equivalents. The following are common not 

equivalent in translating voice conducted by the students:  

“What did the bear whisper into your ears”? (Paragraph 3, line 3) 

“Apa yang beruang dibisikkan ke telingamu”? 

Based on the sentence above, the students translate “whisper” with the 

meaning dibisikan. Basically, it is the active voice form. Actually, in composing the 

active voice sentence, we have to change the passive voice sentence. So, from the 

sentence above, the equivalent meaning that suitable is <bisikan>. 

4. Number 

The idea of countability is probably universal in the sense that it is readily 

accessible to all human beings and is expressed in the lexical structure of all 

languages. However, not all languages have a grammatical category of number, and 

those that do not necessarily view countability in the same terms.The total of the use 

voice are 37 common not equivalents. The illustrations of the common not 

equivalents were as followed: 

“There were two close friends who were walking through the forest together”. 

(Paragraph 1, line 1) 

“Ada kedua orang teman dekat yang berjalan melewati hutan bersama-sama”. 

Based on the sentence above, the students translate “two”  with the meaning  

kedua. The mening of the word is still not equivalent. The meaning in target language 

should be translate by meaning <dua>, not kedua. 

5. Gender  

Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is 

classified as either masculine orfeminine in some languages. The distinction applies to 



 

 

nouns which refer to animate beings as well as those which refer to inanimate objects. 

The total of the use tense are 36 common not equivalents. The following are common 

not equivalent in translating gender conducted by the students: 

“They saw a large bear getting closer toward them”. (Paragraph 2, line1) 

“Diamelihatadaberuangbesar yang semakinmendekatkearahmereka”. 

Based on the sentence above, the meaning in Target Language is not 

equivalent because the meaning of word “they” is Beruang, not dia. So, the 

meaningdia should be change to the meaning <Beruang>. 

In the same way, the researcher conducted an interview for fifteen students by 

giving them five questions related to the translation ability.  

Here are the results of students’ interview: 

Question: 

1. What do you know about translation? 

Answered: 

R1  : It is translation the meaning from the main language to other language that’s 

called BSA and BSU; we had learn it semester 3. 

R2 : Translation is transfer meaning source language to target language. 

R3 : Translation is translated of word or sentence for one language to another 

language. 

R4 : Translation is the communication of the meaning of source language text. 

R5 : Translation is transfer meaning from source language to target language. 

R6 : Translate is import exchange process from BSU to BSA. 

R7 : Translation is the way to make other people understand about something 

especially on English text. 

R8 : Translate mean transfer meaning from one language to another. 



 

 

R9 : Translate is import exchange process from BSU to BSA. 

R10 : Translate word or sentence from one language to another. 

R11 : Translation is to translate some text to their language. 

R12 : Translation is one of the still English that change the source language to 

target language.. 

R13 : Translation is the way to make other people understand about something 

especially on English text. 

R14 : Translation is the communication of the meaning of a source language text 

by means of an equivalent target language text. 

R15 : Translation is the communication of the meaning of source language text by 

means of an equivalent target language. 

Terminologically, based on the result above, fifteen students’ know about the 

definition of translation precisely 

Question: 

2. What do you know about grammatical equivalence? 

Answered: 

R1 : It is a fonder for best sentence or good way in your speaking. 

R2 : Grammatical Equivalence is refers to the delivery of grammatical. 

R3 : Grammatical equivalence refers to the diversity of grammatical category a 

cross language to pose some problem in term of finding a direct 

correspondence in the target language. 

R4 : Grammatical equivalence is diversity of grammatical categories a cross 

language. Rules may a cross language and this may pose some problems in 

term finding a direct correspondence in the translation. 



 

 

R5 : Grammatical equivalence refers to the diversity of grammatical categories 

across language that may vary a cross language and it tends to pose some 

problem in term finding a directcorrespondence in the target language. 

R6 : Grammatical equivalence is interconnectedness between on word and other. 

R7 : Grammatical equivalence is a term used to refer to the nature and extent of 

the relationship between source language and target language. 

R8 : Grammatical equivalence means the diversity of grammar and it is equality 

with grammar from around the world. 

R9 : Grammatical equivalence is interconnectedness between on word and other. 

R10 : Grammatical equivalence refers to the diversity of grammatical categories 

across language that may vary a cross language and it tends to pose some 

problem in term finding a directcorrespondence in the target language. 

R11 : - 

R12 : Grammatical equivalence is the way to connect other words to another word 

in text.. 

R13 : I don’t know it so much. 

R14 :  Grammatical equivalence is a term used to refer to the nature and extent of 

the relationship between source language and target language texts or smaller 

linguistic unit. 

R15 : Grammatical equivalence is diversity of grammatical categories a cross 

language. Rules may a cross language and this may pose some problems in 

term finding a direct correspondence in the translation. 

Theoretically, all of students don’t understand yet more grammatical 

equivalence. It is assumed strange for them. Several of them still don’t understand yet 

about the theory. 

Question: 



 

 

3. What is the main problem encounter when translating in grammatical 

equivalence? Give your reason! 

Answered: 

R1 : I don’t know anything about that before, I means we had face the translation 

in university class. 

R2 : The difference of culture, so can become problem when we want to man 

sure. 

R3 : - 

R4 : Finding a direct correspondence in the target language with a possibility of 

changes in the way the message. Finding equivalence from one language 

(source language) into another language (target language). 

R5 : The differences of culture so can become problem want to translate. 

R6 : Difficult to search word that will be compiled, cause usually there is a word 

wrong. 

R7 : Difference in structure of language and culture are the main problems that 

must be face in translation, because every translation we also have to look the 

structure of the language and culture of the target language. 

R8 : Differences in culture and grammar in each countries make it difficult to 

translate. 

R9 :  Difficult to search word that will be complied. 

R10 : - 

R11 : - 

R12 : in may opinion the main problem is about the arrangement to target language 

cause the arguments are different. 

R13 : How to arrange sentence into the target language is difficult. 



 

 

R14 : Difficult to use tenses. Because I think before we translating we must 

knowing or understand the tensees. 

R15 : Finding a direct correspondence in the target language with a possibility of 

changes in the way the message. Finding equivalence from one language 

(source language) into another language (target language). 

Mainly, the students find the main problem in translation that is about tense 

and finding a direct correspondence in target language. 

Question:  

4. What will you do before translating? Please explain! 

Answered: 

R1 : Do an understanding about material which we will translate and make same 

means another paper for exercise. 

R2 : Read the material and understanding the meaning. 

R3 : Before I translate the text, I read the text before and then make translate from 

the text word by word and connect to be sentence. 

R4 : The first step in process of translating a source language text into the find 

suitable equivalence in target language, the term equivalence? Is actually a key 

term in translation and it has been defined variously by differntssholars. 

R5 : First read the text before, and understanding about material. Then underline 

words who we don’t know means of word. 

R6 : Prepared dictionary, have to know mean about that. 

R7 : I will read the whole text first and the underline words that I don’t 

understand. 

R8 : I will read the whole text first and the underline words that I don’t 

understand. 

R9 : Prepared dictionary, have to know mean about that. 



 

 

R10 : understand the contents of the text carefully understand word for word an 

sentence for climax. 

R11 : Translate word by word, and then try to make an sentence. 

R12 : I will read more than one times cause and I will try to understand the text. 

R13 : I will read it more than one times try tounderstand about material. 

R14 : Before translating I will reading the sentence so I know the verb that I don’t 

know before, after that I will o[en the dictionary to know the meaning of the 

sentence, word and paragraph.  

R15 : The first step in process of translating a source language text into the find 

suitable equivalence in target language, the term equivalence? Is actually a key 

term in translation and it has been defined variously by differntssholars. 

Most of the student’s ad the text before translating it. One of them don’t 

answer the question. 

Question: 

5. In translating, what are the main problem that you find to understand a text 

in grammatical equvalence? 

Answered: 

R1 :  Myself cause I knowing nothing about that. 

R2 : Different grammatical make difficult translate from source language. 

R3 : - 

R4 : Differences using language between source language and target language. 

Differences meaning  between source language and target language changing 

idiom, phrase from source language and target language make a confuse. 

R5 : Differences grammatical make difficult translate from source language to 

target language difficultlt find equivalence from each language 

R6 : Sometimes don’t know the meaning of every word. 



 

 

R7 : The main problem is differences language structure and culture differences 

that lead to different meaning. 

R8 : Different grammar makes it difficult to transfer meaning from each word. 

R9 : Sometimes don’t know the meaning of every word. 

R10 : - 

R11 : - 

R12 : The first on is vocabularies that we have not ever seen before. 

R13 : How to copy it into other language and understand about text. 

R14 : The main problem is less in verbs. Many of students know the verb of 

English and to understand the text the students must understand tenses before. 

R15 : Differences using language between source language and target language. 

Differences meaning  between source language and target language changing 

idiom, phrase from source language and target language make a confuse. 

All students said that three categories above are so difficult and complicated. 

Mainly, the students felt difficult in tense aspect. 

C. Discussion  

This research was conducted in the third semester of IAIN Metro in the 

academic year of 2018/2019. It means that the rult of this research was definite and 

limited only on these participants in that place and time. In the ither word, the result 

might be different when it was conducted in the different place, time and participant 

even though it had the same matter. 

Based on interview data with the third semester students in IAIN Metro, the 

translation lecture has taught and gave the students the assisnment to translate the text 

related to the grammatical equivalence. Yet, the students still find and difficulties in 

comprehending the use of grammatical equivalence in translating the text. 



 

 

The following here is the data of grammatical equivalence made by third 

semester that can be seen by means of chart below: 

    

The diagram pie out that there are several common not equivalents in 

translating grammatical equivalence made by students. The common not equivalent 

were. The are 21% of number, 20% of gender, 22% of person, 19% of tense  and 18 

% of voice. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION AND SUGGESTION 

A. CONCLUSION 

Based on the data above, the researcher found 178 grammatical equivalents in 

translating grammatical equivalence made by the third semester students’ of IAIN 

Metro. They are 37 item of number, 36 items of gender, 40 item of person, 34 item of 

tense and 31 items of voice. 

Based on chart above, the reseacher can conclude the several grammatical 

equivalents of translating grammatical equivalence. There are 21% of number, 20% of 

gender, 22% of person, 19% of tense  and 18 % of voice. 

Based on research above, the reseacher found 178 grammatical equivalents of 

translating grammatical equivalence. It is made by the students by analyzing the 

students’ translation. They are 37 item of number, 36 items of gender, 40 item of 

person, 34 item of tense and 31 items of voice.. Here, the researcher conducted the 

reseach at the third semester student of IAIN Metro. So that, this research can’t be 

generalized. 

B. Suggestion 

After conducting and gaining the result of this research, the researcher is going 

to contructively give suggestion as follow: 

1. The students are supposed to enrich their translation ability in translating 

grammatical equivalence in order to avoid the translation common not equivalent 

particulary of using the each types ofgrammatical equivalence in translation. 



 

 

2. The head of Department is supposed to proived some separated programs related 

to the English subject, es[ecially translation, to increase students ability not only 

in comprehending translation rechniques but also in applying grammatical 

equivalence in the translation text. 

3. The lecturers are expected to give a clear elaboration about the importance of 

translation and the usage of each types of grammatical equivalence with in deeply 

in lecturing process in order to reduce students’ unknown about rhe use of 

grammatical equivalence in translation. 
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True Friends 

Once upon a time, there were two close friends who were walking through the forest 

together. They knew that anything dangerous can happen any time in the forest. So, they 

promised each other that they would always be together in any case of danger. 

Suddenly, they saw a large bear getting closer toward them. One of them climbed a nearby 

tree at once. But unfortunately the other one did not know how to climb up the tree. So being 

led by his common sense, he lay down on the ground breathless and pretended to be a dead 

man. 

The bear came near the one who was lying on the ground. It smelt in his ears, and slowly left 

the place because the bears do not want to touch the dead creatures. After that, the friend on 

the tree came down and asked his friend that was on the ground, “Friend, what did the bear 

whisper into your ears?” The other friend replied, “Just now the bear advised me not to 

believe a false friend”. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Teman Sejati 

Pada suatu hari di masa lalu, ada dua orang teman dekat yang berjalan melewati 

hutan bersama-sama. Mereka tahu bahwa di hutan bisa saja terjadi sesuatu yang 

berbahaya setiap saat. Oleh karena itu, dari awal mereka saling berjanji bahwa 

mereka akan selalu bersama-sama meski dalam keadaan bahaya sekalipun. 

Tiba-tiba, mereka melihat ada beruang besar yang semakin mendekat ke arah 

mereka. Kemudian seketika salah satu dari mereka memanjat pohon terdekat. 

Tetapi sayangnya teman yang satu lagi tidak tahu bagaimana caranya memanjat 

pohon. Jadi dia hanya terdorong oleh akal sehatnya, kemudian ia berbaring di 

tanah, menahan napasnya, dan berpura-pura menjadi orang yang sudah mati. 

Kemudian beruang itu datang dan mendekati orang yang sedang berbaring di 

tanah tersebut. Beruang itu pun mencium-cium telinganya, dan perlahan-lahan 

meninggalkan tempat tersebut karena beruang tidak mau menyentuh makhluk 

yang sudah mati. Setelah itu, temannya yang di pohon turun ke bawah dan 

bertanya kepada temannya yang berbaring di tanah itu, “Teman, apa yang 

beruang bisikkan ke telingamu?”, si temannya itu menjawab, “Tadi beruang itu 

mengatakan kepada saya untuk tidak percaya terhadap teman  palsu”. 
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